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GEMEINDE ST.CHRISTINA
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CHEMUN DE S.CRISTINA
GHERDËINA

(Provinzia de Bulsan)

DELIBERAZION DL
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di 
11.06.2026

nr. 17

Seduta pubblica di Iª convocazione Öffentliche Sitzung I. Einberufung Senteda publica de I. cunvocazion

(1) (2)

Christoph Senoner Sindaco/ Bürgermeister/ Ambolt
Thomas Ferrari Consigliere/ Ratsmitglied/ Cunsilier
Lukas Demetz Consigliere/ Ratsmitglied/ Cunsilier X
Lukas (da Pilon) Demetz Consigliere/ Ratsmitglied/ Cunsilier
Marina Insam Consigliere/ Ratsmitglied/ Cunsilier X
Philipp Insam Consigliere/ Ratsmitglied/ Cunsilier
Valentine Insam Consigliere/ Ratsmitglied/ Cunsilier
Verena Insam Consigliere/ Ratsmitglied/ Cunsilier X
Klaus Kaserer Consigliere/ Ratsmitglied/ Cunsilier
Simon Piccolruaz Consigliere/ Ratsmitglied/ Cunsilier
Martin Putzer Consigliere/ Ratsmitglied/ Cunsilier
Martin Resch Consigliere/ Ratsmitglied/ Cunsilier
Marc Senoner Consigliere/ Ratsmitglied/ Cunsilier X
Alois Stuffer Consigliere/ Ratsmitglied/ Cunsilier X
Monika Zelger Consigliere/ Ratsmitglied/ Cunsilier

Assiste il segretario comunale Dr.  Hugo 

J. Perathoner 

Im Beisein des Gemeindesekretärs Dr. 

Hugo J. Perathoner

Cun  l'aiut  dl  secreter  chemunel  Dr. 

Hugo J. Perathoner

 

Accertato  il  numero  legale,  Christoph 

Senoner  nella  sua  qualità  di  Sindaco, 

assume  la  presidenza.  Il  Consiglio 

Comunale delibera sul seguente

Nach  Feststellung  der  Beschluss-

fähigkeit, übernimmt Christoph Senoner 

in seiner Eigenschaft als Bürgermeister 

den  Vorsitz.  Der  Gemeinderat 

beschließt in folgender

Udú, che n ie assé per pudëi deliberé, 

sëurantol  Christoph  Senoner   te  si 

funzion  de  Ambolt  la  presidënza.  L 

cunsëi chemunel deliberea sun chësc

OGGETTO: ANGELEGENHEIT: ARGUMËNT:
Accordo  per  la  fruizione  delle 
strutture  per  la  prima infanzia 
con  i  comuni  di  Selva  di  Val 
Gardena ed Ortisei

Vereinbarung  zur  Nutzung 
der  Kleinkindertagesstätten 
mit  den Gemeinden Wolken-
stein und St.Ulrich

Acurdanza  per  adurvé  la 
strutures  per  i  pitli  mutons 
cun i  chemuns de Sëlva  y 
Urtijëi

(1) assente nella trattazione e votazione del presente oggetto/abwesend bei Behandlung und Abstimmung dieses Gegenstandes/assënt pra la tratazion y  
votazion de chësc argumënt 

(2) assente ingiustificato/unentschuldigt abwesend/assënt nia giustificà



IL CONSIGLIO COMUNALE DER GEMEINDERAT L CUNSËI CHEMUNEL

Vista la L.P. n. 8 del 17.05.2013 e 
la deliberazione della Giunta pro-
vinciale n. 979 del 25.08.2015 con 
la quale sono state approvate le li-
nee guida  e  le  disposizioni  intro-
dotte  con  la  deliberazione  della 
Giunta  provinciale  n.  666  del 
31.07.2019  e  n.  217  del 
14.03.2023 recante l'  approvazio-
ne dei criteri sul finanziamento dei 
servizi  di microstrutture e di  assi-
stenza domiciliare all’infanzia.

Nach Einsichtnahme in das LG Nr. 
8 vom 17.05.2013 und in den Be-
schluss  des  Landesausschusses 
Nr.  979 vom 25.08.2015 mit  wel-
chem  die  Richtlinien  genehmigt 
worden  sind  die  Bestimmungen, 
eingeführt mit Beschluss des Lan-
desausschusses  Nr.  666  vom 
31.07.2019  und  Nr.  217  vom 
14.03.2023 betreffend die Geneh-
migung der  Richtlinien für  die Fi-
nanzierung der Kindertagesstätten 
und  des  Tagesmütter-Tagesväter-
dienstes; 

Ududa la lp. nr. 8 di 17.05.2013 y la 
delibrazion dla Jonta provinziela nr. 
979 di 25.08.2015 cun chëles che ie 
unides apruvedes la linies guida y la 
desposizions  nviedes  via  cun  la 
deliberazion dla Jonta provinziela nr. 
666  di  31.07.2019  y  nr.  217  di 
14.03.2023 n cont al  apruvazion di 
criters sun l finanziamënt di servijes 
de microstrutures y de assistënza a 
cësa per i pitli (Tagesmutter) ;

‍
Considerato  che  da  diversi  anni 
funziona una microstruttura per la 
prima infanzia a S.Cristina Valgar-
dena gestita dalla cooperativa so-
ciale  "Assistenza  all'infanzia  Casa 
Bimbo - Tagesmutter", ONLUS con 
sede a Bolzano (BZ), via G. Galilei 
n. 2/E, P.I. 01576970212;

Erachtet, dass seit mehreren  Jah-
ren  eine  Kindertagesstätte  in  St. 
Christina  Gröden von  der  Sozial-
genossenschaft „"Assistenza all'in-
fanzia Casa Bimbo - Tagesmutter", 
ONLUS con sede a Bolzano (BZ), 
via  G.  Galilei  n.  2/E,  P.I. 
01576970212 geführt wird;

Cunscidrà  che  da  deplù  ani  incà 
funzionea na microstrutura per pitli 
mutons a  S. Cristina Gherdëina ie 
medena  dala  cooperativa  soziela 
"Assistenza all'infanzia Casa Bimbo 
- Tagesmutter", ONLUS cun sënta a 
Bulsan (BZ),  via  G.  Galilei  n.  2/E, 
P.I. 01576970212;

Fatto  presente  che  nell'ambito 
dell'accordo aggiuntivo per la finan-
za locale, prevede la collaborazio-
ne  dei comuni per lo svolgimento 
di determinati servizi tra i quali rien-
tra anche la gestione delle strutture 
per la prima infanzia, anche se i re-
lativi servizi sono stati esternalizza-
ti;

Festgehalten, dass im Bereich der 
Zusatzvereinbarung  für  die  Ge-
meindenfinanzierung,  die Zusam-
menarbeit  zwischen den Gemein-
den für  die Ausübung bestimmter 
Dienste  unter  welchen  auch  die 
Führung  der  Kindertagesstätten 
fällt,  auch  wenn  die  diesbezügli-
chen Dienste ausgelagert  worden 
sind; 

Tenì  cont  che  pra  l  acurdanza  de 
njonta  per  la  finanza  locala, 
cunlaurazion   di  chemuns  per  fé 
servijes adum, ulache toma nce ite 
la  gestion  dla  strutures  per  pitli 
mutons, nce sce i servijes revardënc 
ie unì dai ora; 

‍Vista  la  deliberazione  consigliare 
n.3 di data 02.03.2020 Approvazio-
ne della convenzione tra i  comuni 
membri  dell'Azienda consortile  Val 
Gardena  Castelrotto  riguardante 
l'istituzione e la gestione del servi-
zio della microstruttura casa bimbo 
in scadenza con data 30.06.2026;

Nach  Einsicht  in  den  Beschluss 
des  Gemeinderates  Nr.  3  vom 
02.03.2020 Genehmigung der Ver-
einbarung zwischen den Mitglieds-
gemeinden der Konsortialbetriebes 
Gröden  Kastelruth  betreffend  die 
Einführung und  Führung der  Kin-
dertagesstätte casa bimbo, welche 
mit Datum 30.06.2026 endet 

Ududa la deliberazion de cunsei n. 3 
di  02.03.2020  Apruvazion  dla 
cunvenzion  danter  i  chemun 
cumëmbri  dl  Azienda  consorziela 
Gherdëina  Ciastel  n  cont  al 
istituzion y la gestion dl servisc dla 
microstrutura  casa  bimbo  che  fina 
cun data 30.06.2026

‍
Constatato Festgestellt Cunstatà

- che nel Comune di Ortisei la strut-
tura per la prima infanzia è in grado 
di accogliere n. 20 bambini contem-
poraneamente;

Dass in der Gemeinde St. Ulrich in 
der  Kindertagesstätte  gleichzeitig 
20  Kinder  aufgenommen  werden 
können;

Che tl chemun de Urtijëi possen tò 
su tla strutura per pitli mutons tò su 
tl medemo mumënt 20 mutons;

- che nel  Comune di Selva di  Val 
Gardena  la  struttura  per  la  prima 
infanzia in grado di accogliere n. 18 
bambini contemporaneamente;

dass in der Gemeinde Wolkenstein 
in  Gröden  die  Kindertagesstätte 
für die Kleinkindbetreuung  gleich-
zeitig  10  Kinder  aufgenommen 
werden können;

che te Sëlva possen tò su tla cësa 
di  pitli  tl  medemo  mumënt  10 
mutons;

-  che  nel  Comune  di  S.  Cristina 
Valgardena la struttura per la prima 
infanzia è in grado di accogliere n. 
10  -  15  bambini  contemporanea-

dass auch die Gemeinde St. Chris-
tina Gröden eine Kindertagesstätte 
für die Kleinkindbetreuung hat,  in 
welcher gleichzeitig 10 - 15 Kinder 

che a  S.  Cristina Gherdëina ie  na 
cësa  di  pitli  sciche  servisc  de 
ntegrazion  per  i  pitli  mutons  che 
possa tò su tl medemo mumënt 10 - 



mente; aufgenommen werden können; 15 mutons; 

Considerato: Erachtet: Cunscidrà

che con queste  strutture verrà co-
perto il fabbisogno di posti di assi-
stenza della vallata come previsto 
dal piano di sviluppo della rete dei 
servizi per la prima infanzia;

dass mit diesen Strukturen der Be-
darf  an Betreuungsplätzen im Tal 
gedeckt  wird,  vom  vom  Entwick-
lungsplan  der  Kleinkindbetreuung 
vorgesehen;

che cun chësta  strutures unirà curì l 
bujën  de  posc'  de  assistënza  dla 
valeda coche udù dant tl  plann de 
svilup  dla  rë  di  servijes  per  i  pitli 
mutons;

Considerato che trattasi di una for-
ma  collaborativa  intercomunale  di 
cui al capo VIII del decreto del Pre-
sidente  della  Regione  del 
01.02.2005,  n.  3/L,  e  successive 
modifiche;

Erachtet,  dass  es  sich  um  eine 
übergemeindliche  Zusammenar-
beit handelt, laut Abs. VIII des De-
krets des Präsidenten der Region 
vom 01.02.2005,  Nr.  3/L und  fol-
gende Änderungen; 

Cunscidrà  che  l  se  trata  de  na 
culaburazion sëurachemunela,  aldò 
dl capo VIII dl decret dl presidënt dla 
region  di  01.02.2005,  nr.  3/L  y 
mudazions che vën do;

Ritenuto perciò opportuno stipulare 
con i Comuni di Ortisei e Selva di 
Val Gardena una convenzione per 
l’utilizzo delle microstrutture per la 
prima infanzia anzidette;

Somit als angebracht erachtet, mit 
den Gemeinden St.Ulrich und Wol-
kenstein in Gröden eine Vereinba-
rung  für  die   Nutzung  der  obge-
nannten  Kindertagesstätten  abzu-
schließen; 

Nscila  ratà  drët,  stlù  ju  na 
cunvenzion cun i chemuns de Urtijëi 
y Sëlva Gherdëina per  la nuzazion 
dla  cëses  di  pitli  nunziedes 
dessëura;

Vista la deliberazione della Giunta 
provinciale  n.  889  del  09.08.2016 
concernente  l’approvazione  dei 
criteri sul finanziamento dei servizi 
di microstruttura e di assistenza do-
miciliare  all’infanzia  ai  sensi  della 
legge provinciale 17.05.2013, n. 8; 

Nach  Einsichtnahme  in  den  Be-
schluss  der  Landesregierung  Nr. 
889 vom 09.08.2016 betreffend die 
Genehmigung  der  Kriterien  über 
die Finanzierung der Kleinkindbe-
treuung und Tagesmütterdienst zu 
Hause  laut  Landesgesetzt  Nr.  8 
vom 17.05.2013;

Ududa  la  deliberazion  dla  Jonta 
provinziela nr. 889 di  09.08.2016 n 
cont al apruvazion di criteres sun l 
finanziamënt  di  servijes  de 
microstrutura  cësa  di  pitli  y  de 
assistënza di pitli mutons a cësa dla 
lege provinziela  17.04.2013, nr.8:

Vista la bozza di convenzione pre-
disposta  dall’ufficio  di  segreteria 
comunale di Ortisei che stabilisce i 
fini, la durata, le forme di collabora-
zione degli  enti  partecipanti,  i  loro 
rapporti finanziari e i reciproci obbli-
ghi e garanzie;

Nach  Einsichtnahme  in  den  Vor-
schlag über die Vereinbarung aus-
arbeitet  vom  Sekretariat  der  Ge-
meinde  St.Ulrich,  welche  den 
Zweck, die Dauer, die Zusammen-
arbeit  der  beteiligen  Körperschaf-
ten, die finanziellen Beziehung und 
die  gegenseitigen Verpflichtungen 
und Garantien;

Ududa  la  pruposta  dla  cunvenzion 
laureda ora dal ufize de secretariat 
dl chemun de Urtijëi che stabilësc i 
fins, l tëmp de dureda, la formes de 
culaborazion  di  ënc  che  tol  pert,  i 
raporf  finanziei  y  la  ublianzes  y 
garanzies revardëntes;

Ritenuto,  per  quanto  sopra  espo-
sto,  necessario  ed  opportuno  ap-
provare la bozza di convenzione;

Somit,  aufgrund der obgenannten 
Begründungen, als notwendig und 
angebracht  erachtet,  den  Vor-
schlag  der  Vereinbarung  zu  ge-
nehmigen;

Ratà  per  ciche  scrit  tlo  dessëura, 
bujën  y  drët  apruvé la  prupota  de 
cunvenzion;

Vista la legge regionale 3 maggio 
2018, n. 2 – Codice degli enti locali 
della Regione autonoma di Trento 
e Bolzano;

Nach Einsichtnahme in das Regio-
nalgesetz 3. Mai 2018, Nr. 2 – Ko-
dex  der  örtlichen  Körperschaften 
der  Autonome  Region  Trentino 
Südtirol; 

Ududa la  lege  regionela  3  de  mei 
2048, nr. 2 – Codesc di ënc locai dla 
Region  autonoma  de  Trënt  y 
Bulsan; 

‍
Vista la deliberazione consigliare n. 
59 del 30.12.2025 di approvazione 
del  documento  unico  di  program-
mazione (DUP) 2026 - 2028 con i 
rispettivi allegati ;

Nach  Einsicht  in  den  Gemeinde-
ratsbeschluss  Nr.  59  vom 
30.12.2025 zur Genehmigung des 
einheitlichen  Strategiedokuments 
(ESD)  2026 -  2028 und der ent-
sprechenden Beilagen ;

Udù  che  l  cunsëi  de  chemun  cun 
deliberazion nr. 59 di  30.12.2025 à 
apruvà  l  documënt  unich  de 
programazion   2026 -  2028 cun la 
njontes revardëntes ;

Visti  i  pareri  dei  responsabili  del 
servizio  in  ordine  alla  regolarità 
tecnico-amministrativa,  impronta 

Nach  Einsichtnahme  in  die  Gut-
achten  der  Verantwortlichen  des 
Dienstes hinsichtlich der fachlich – 

Udui  i  bënsteies  di  respunsabli  dl 
servisc  sula  regolarità  tecnich-
aministrativa,  sëni  digitel  hash: 



digitale:  F9QHOr+mIuoLpWOAt-
neQqqu9Q+er5z7NyMLMgcB2v-
mg= e contabile, impronta digitale: 
yf9qCgCe15sLdssdEo5ZK2sA-
SUK6allYuQSdsncxQGQ=  della 
presente  deliberazione   ai  sensi 
dell'art.  185 del  Codice degli  enti 
locali  della  Regione  Autonoma 
Trentino-Alto Adige, approvato con 
L.R. del 03.05.2018 n. 2;

verwaltungsmäßigen  Ordnungs-
mäßigkeit,   elektronischer  Hash-
wert:  F9QHOr+mIuoLpWOAtne-
Qqqu9Q+er5z7NyMLMgcB2vmg= 
und buchhalterischen   Ordnungs-
mäßigkeit,   elektronischer  Hash-
wert:  yf9qCgCe15sLdssdEo5ZK2-
sASUK6allYuQSdsncxQGQ=  die-
ses Beschlusses laut Art. 185 des 
Kodex  der  örtlichen  Körperschaf-
ten der Autonomen Region Trenti-
no-Südtirol,  genehmigt  mit  R.G. 
vom 03.05.2018 Nr. 2; 

F9QHOr+mIuoLpWOAtneQqqu9Q+
er5z7NyMLMgcB2vmg=  y contabla, 
sëni  digitel  hash: 
yf9qCgCe15sLdssdEo5ZK2sASUK6
allYuQSdsncxQGQ=  de  chësta 
deliberazion  aldò  dl  art.  185  dl 
còdesc  di  ënc  locai  dla  Region 
Autonoma Trentino-Südtirol,  apruvà 
cun l.r. di 03.05.2018, nr. 2;

Presenti  e  votanti  10  consiglieri 
con 10 voti favorevoli, 0 contrari e 
0 astenuti  espressi legalmente per 
alzata di mano

Bei  10  anwesenden  und  abstim-
menden Ratsmitgliedern mit 10 Ja 
Stimmen,  0  Neinstimmen  und  0 
Stimmenthaltungen  mittels  Hand-
aufhaltung

Prejënc y votanc 10 cunsiadëures; 
cun  10  ujes  cunsenzientes,  0 
cuntreres  y  0  astensions  dai  aldò 
dla lege auzan la man

d e l i b e r a b e s c h l i e ß t d e l i b e r e a

1. di  approvare la  bozza di  con-
venzione con il con il Comune 
di Ortisei e Selva di Val Garde-
na,  per   l’utilizzo  delle  micro-
strutture  per  la  prima infanzia 
costituente  parte  integrante 
della  presente  deliberazione 
anche  se  non  materialmente 
allegata alla stessa.

1. den Vorschlag für die Vereinba-
rung mit den Gemeinden St.Ul-
rich und Wolkenstein in Gröden 
für  die  Nutzung  der  Kinderta-
gesstätten  zu  genehmigen, 
welcher  ergänzender  und  we-
sentlicher Teil dieses Beschlus-
ses bilden auch wenn materiell 
beigelegt; 

1. de  apruvé  la  pruposta  de 
cunvenzion  cun  l  chemun  de 
Urtijëi y Sëlva Gherdëina, per se 
nuzé dla microstrututes per  pitli 
mutons che ie pert ntegrënta de 
chësta deliberazion, nce sce nia 
materialmënter  njunteda  ala 
medema;

2. di  autorizzare  ed  incaricare  il 
Sindaco pro tempore con sotto-
scrizione della stessa e di ogni 
ulteriore  atto/convenzione  ne-
cessario per dare attuazione a 
quanto sopra deciso.

2. den  amtierenden  Bürgermeis-
ter mit der Unterzeichnung der-
selben zu ermächtigen und ei-
nes jeden  weiteren Aktes/Ver-
einbarung  welche  notwendig 
sind,  für  die  Ausführung  des-
sen,  was  oben  beschlossen 
wurde;

2. de autorisé y nciarié l Ambolt pro 
tempore  cun  la  sotscrizion  dla 
medema  y  de  uni  auter 
at/cunvenzion  bujën  per  l 
atuazion  de  ciche  tlo  dessëura 
fat ora.

3. di dare atto che la presente de-
liberazione  non  comporta  im-
pegno di spese. Eventuali spe-
se  per  bambini  residenti  a  S. 
Cristina  Valgardena  che  fre-
quentano le microstrutture de-
gli altri comuni verranno assun-
ti  con atto separato della giun-
ta comunale .

3. Festzuhalten,  dass  sich  aus 
diesem  Beschluss  keine  Ver-
pflichtungen  ergeben;  Eventu-
elle  Ausgaben  für  Kinder  mit 
Wohnsitz in St.  Christina Grö-
den  welche  die  Kindertages-
stätte in den anderen Gemein-
den besuchen,  welche mit  ei-
nem  separaten  Akt  des  Ge-
meindeausschusses  übernom-
men. 

3. de  tenì  cont  che  chësta 
deliberazion porta cun se degun 
mpëni  de  spëisa.  Spëises 
eventueles per mutons residënc 
a S.Cristina Gherdëina che ie te 
microstrutures de autri chemuns 
unirà  sëurantëutes  cun  n  at 
separat dla jonta chemunela. 

4. di  presentare  alla  Provincia 
Autonoma di Bolzano - Riparti-
zione Servizio Sociale - Ufficio 
Famiglia, Donna e Gioventú la 
domanda per la concessione di 
un contributo per spese corren-
ti per l'anno 2026  e seguenti, 
ai  sensi  dell'art.  20/bis  della 
L.P. 30 aprile 1991 n. 13 e di 
devolvere  la  somma  corrispo-
sta  dalla  Provincia  a  titolo  di 
contributo al gestore del servi-
zio;

4. Der Autonomen Provinz Bozen 
– Abteilung Sozialdienst – Amt 
für  Familien,  Frauen  und  Ju-
gend das Ansuchen für die Ge-
währung  eines  Beitrages  für 
laufende Spesen für  das Jahr 
2026 und folgende vorzulegen, 
gemäß Art. 20/bis des L.G. 30. 
April 1991, Nr. 13 und den von 
der Provinz ausbezahlten Bei-
trag  an  den  Betreiber  des 
Dienstes weiterzuleiten;

4. de  prejenté  ala  Provinzia 
Autonoma  de  Bulsan  – 
Spartizion servisc soziel – Ufize 
familia, ëiles y jëuni la dumanda 
per la cunzescion de n cuntribut 
per  spëises  curëntes per  l  ann 
2026 y chëi che vën dò aldò dla 
art. 20/bis dla l.p. 30 auril 1991, 
nr. 13 y de paié la soma paieda 
dala provinzia sciche cuntribut al 
gestëur dl servisc;



5. di  dare atto che ai  sensi  dell’ 
art.  183,  comma 5 del Codice 
degli  enti  locali  della  Regione 
autonoma Trentino - Alto Adige, 
approvato  con  LR  del 
03.05.2018, n° 2, entro il perio-
do di pubblicazione di 10 giorni 
ogni  cittadino  può  presentare 
opposizione alla Giunta comu-
nale  avverso  questa  delibera-
zione  e  che  entro  60  giorni 
dall’esecutività  di  questa  deli-
bera può essere presentato ri-
corso  al  Tribunale  di  Giustizia 
Amministrativa di Bolzano;

5. darauf  hinzuweisen,  dass  ge-
mäß Art. 183 Abs. 5 des Kode-
xes  der  örtlichen Körperschaf-
ten  der  Autonomen  Region 
Trentino-Südtirol,  genehmigt 
mit RG vom 03.05.2018, Nr. 2 ) 
gegen  diesen  Beschluss  wäh-
rend  des  Zeitraumes  seiner 
Veröffentlichung von 10 Tagen 
beim Gemeindeausschuss Ein-
spruch  erhoben  werden  kann 
und dass innerhalb von 60 Ta-
gen ab Vollstreckbarkeit dieses 
Beschlusses  beim  Regionalen 
Verwaltungsgerichtshof  in  Bo-
zen  Rekurs  eingebracht  wer-
den kann;

5. De tenì cont che aldò dl art. 183, 
coma 5  dl  Codesc  di  ënc locai 
dla  Region  Autonoma  Trentino 
Südtirol  –  apruvà  cun  lr  di 
03.05.2018  nr.  2,  tl  tëmp  de 
publicazion de 10  dis possa uni 
zitadin  prejenté  uposizion  dala 
Jonta  chemunela  decontra 
chësta deliberazion y che tl tëmp 
de  60  dis  dala  data  de 
esecutività  de  chësta 
deliberazion  possen  prejenté 
recurs  al  tribunal  dla  giustizia 
aministrativa de Bulsan;

delibera inoltre all’unanimità beschließt weiters einstimmig deliberea sëuraprò duc a una

Di  dichiarare  la  presente 
deliberazione,  data  l'urgenza, 
immediatamente  esecutiva  ai 
sensi dell’art. 183, comma 4 del 
Codice  degli  enti  locali  della 
Regione  autonoma  Trentino  - 
Alto Adige,  approvato con L.R. 
del 03.05.2018, n° 2, 

Gegenständlichen  Beschluss 
wegen der Dringlichkeit, im Sinne 
des Art. 183 Abs. 4 des Kodexes 
der  örtlichen  Körperschaften  der 
Autonomen  Region  Trentino-
Südtirol, genehmigt mit R.G. vom 
03.05.2018,  Nr.  2,  als 
unverzüglich  vollstreckbar  zu 
erklären.

De detlaré chësta deliberazion, a 
gauja de prëscia, riesc esecutiva, 
aldò dl art. dl art. 183, coma 4 dl 
Codesc  di  ënc  locai  dla  Region 
autonoma  Trentino  Südtriol  – 
apruvà cun L.R. di 06.05.2018 nr. 
2, sën valëivla.



Letto, confermato e sottoscritto Gelesen, genehmigt und unterzeichnet Liet, aprùva y sotscrit

Il Presidente - Der Vorsitzende - L Presidënt

 Christoph Senoner

Il Segretario - Der Sektretär - L Secretèr

 Hugo Jakob Perathoner
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